Rev 4:1
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 is the preposition META, which refers back to a previous conceptual antecedent.  “The neuter of HOUTOS is routinely used to refer to a phrase or clause.  In such cases, the thing referred to is not a specific noun or substantive.  The singular is used to refer both to an antecedent and a postcedent on a regular basis, while the plural is almost exclusively shut up to retrospective uses.﻿  ﻿ Certain formulaic phrases are often employed, such as DIA TOUTO, referring back to the previous argument or META TAUTA, referring to the previous events (﻿Lk 17:8﻿; ﻿Jn 5:1﻿; ﻿21:1﻿; ﻿Acts 13:20﻿; ﻿1 Pet 1:11﻿; ﻿Rev 4:1﻿).”
  Then we have the first person singular aorist active indicative from the verb EIDON, which means “to see; look at: I looked.”

The aorist tense is a historical/constative aorist, which views the action of John’s seeing in its entirety as a past fact.


The active voice indicates that John produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the continuative use of the conjunction KAI plus the demonstrative particle IDOU, which introduces something new, which calls for special attention.  It can be translated “and behold; and look; and see; and notice, etc.”  Then we have the nominative subject from the feminine singular noun THURA, meaning “a door.”  With this we have the nominative feminine singular perfect passive participle from the verb ANOIGW, which means “to open.”  The participle is ascriptive, being used as an adjective to describe what kind of door John saw.  It should be translated “an opened door.”  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the masculine singular article and noun OURANOS, meaning “in heaven.”
“After these things I looked, and behold an opened door in heaven.”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the nominative subject from the feminine singular article and noun PHWNĒ with the article and ordinal adjective PRWTOS, meaning “the first voice/sound.”  Then we have the accusative direct object from the feminine singular relative pronoun HOS, meaning “which” and referring to the voice/sound.  This is followed by the first person singular aorist active indicative from the verb AKOUW, which means “to hear: I heard.”

The aorist tense is a constative aorist, which regards what John heard in its entirety as a past fact.


The active voice indicates that John produced the action.


The indicative mood is declarative, indicating the reality that John heard the sound of a voice.

Then we have the comparative use of the conjunction HWS, meaning “as, like” plus the descriptive genitive from the feminine singular noun SALPIGX, which means “a trumpet” as in Rev 1:10.  The nominative subject PHWNĒ with the comparative HWS implies the ellipsis of the verb EIMI = was: the voice [was] like a trumpet.  This is followed by the genitive feminine singular present active participle of the verb LALEW, which means “to make a sound, sound, give forth sounds/tones that form a kind of speech, used of the sound of a trumpet Rev 4:1; to speak [when followed by META plus the genitive—which we have next in the sentence, BDAG, p. 582].”
  Here it means simply “to speak: speaking.”

The present tense is descriptive for what was happening right then.


The active voice indicates that the voice of the Lord produced the action of sounding like a trumpet.


The participle is circumstantial.
Then we have the preposition META plus the genitive of association from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “with me” and referring to John.  This is followed by the nominative masculine singular present active participle from the verb LEGW, meaning “to say: saying.”

The present tense is a pictorial or descriptive present of what was then happening.


The active voice indicates that the voice produced the action of saying something.


The participle is circumstantial.
“And the first voice which I heard [was] like a trumpet speaking with me, saying,”
 is the second person singular aorist active imperative from the verb ANABAINW, which means “to go up, ascend; come up.”

The aorist tense is a constative aorist for a momentary action.


The active voice indicates that John is commanded to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the adverb of place HWDE, meaning “here.”  This is followed by the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the first person singular future active indicative from the verb DEIKNUMI, which means “to exhibit something that can be apprehended by one or more of the senses: I will point out, show, make known Jn 2:18; of apocalyptic visions Rev 1:1; 4:1; 17:1; 21:9f; 22:1, 6, 8.”


The future tense is a predictive future, which indicates what is about to take place.


The active voice indicates that the Lord will produce the action of showing or making known certain things to John.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.

Then we have the dative indirect object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to you.”  This is followed by the accusative direct object from the neuter plural relative pronoun HOS, meaning “what things; the things which.”  Then we have the third person singular present active indicative from the impersonal verb DEI, meaning “to be necessary; must.”

The present tense is an aoristic present for a timeless fact.


The active voice indicates that the neuter plural subject ‘things’ produces the action.  The nominative subject ‘things’ is the normal case for the relative pronoun, but the relative also has an embedded demonstrative, which is the object of the previous statement (‘I will point out to you these things.’).  The relative pronoun takes the accusative case because of its function in its own clause, ‘it is necessary for these things to happen.’  The relative pronoun agrees with its antecedent in gender and number (neuter plural), but its case (accusative) is determined by the function it has in its own clause.

The indicative mood is declarative for a dogmatic fact.

With this we have the aorist deponent infinitive from the verb GINOMAI, which means “to come into being, to come to pass, to take place, to occur, or to happen” in this context (BDAG, p. 197).


The aorist tense is a constative which looks at the events of the future in their entirety.


The deponent middle voice is active in meaning, the events of the future producing the action.


The infinitive is a complementary infinitive, used after impersonal verbs such as DEI to indicate that content of what is necessary.

Finally, we have the preposition META plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, which means “after these things”
“‘Come up here, and I will point out to you the things which must happen after these things’.”
Rev 4:1 corrected translation
“After these things I looked, and behold an opened door in heaven.  And the first voice which I heard [was] like a trumpet speaking with me, saying, ‘Come up here, and I will point out to you the things which must happen after these things’.”
Explanation:
1.  “After these things I looked, and behold an opened door in heaven,”

a.  The prepositional phrase ‘after these things’ refers to everything that John saw and heard from Rev 1:10 through the end of chapter 3.  It marks the beginning of a new vision as in Rev 7:9; 15:5; 18:1; and 19:1.

b.  John looked up in the direction of heaven, since heaven is always described as being “up” in the Bible.

c.  John was astonished by what he saw.  He saw something he had never seen before—an open door leading into the third heaven.  John saw what appeared to him to be a literal, physical door (it was probably not a literal door, but to John it appeared as such), which represents the free access that the believer has to seeing God, God’s plan, and the events of the angelic conflict.


d.  The door had already been opened, so that John did not have to open the door by anything he did.  This is a picture of the grace of God in providing the revelation of Himself and His plan to the believer.

2.  “And the first voice which I heard [was] like a trumpet speaking with me, saying,”

a.  The ‘first voice’ refers back to the same voice described by John in Rev 1:10-13 as a loud voice like a trumpet belonging to the Son of Man, “and I heard behind me a loud voice like a trumpet,…And I turned around in order to see the voice, which was speaking with me.  And when I turned around, I saw…one like the Son of Man.”

b.  John received a direct command from Jesus Christ, whom John knew well from hearing Him speak during His first advent.

c.  The sound of the trumpet was the sound of authority on the battlefield, and thus we have a picture of the authority of Christ ordering John to come up to heaven.

3.  “‘Come up here, and I will point out to you the things which must happen after these things’.”

a.  Our Lord, who was just with John on the island of Patmos, is now in the third heaven and commands John to come up to Him, which John was able to do immediately without the loss of his life or consciousness.  Apparently John went bodily into heaven, since shortly he describes himself as weeping (Rev 5:4).


(1)  Some commentators say that John did not go physically into heaven, but only spiritually.  This creates a problem for the human body, since death occurs when the soul and spirit leave the body.


(2)  On the other hand, John could have experienced the same ‘out of body’ experience that Paul had, when he was taken to heaven and shown things about which he was not permitted to speak after being stoned to death in Lystra (Acts 14:19), 2 Cor 12:3-4, “Indeed I know such a man, whether in the body or separated from the body I do not know, God knows, that he was snatched up into Paradise and heard inexpressible words, which it is absolutely not permitted for a man to speak.”


(3)  Whether John was physically in his body or not we do not know, God knows.  His weeping is the only indication that he was still in his physical body.

b.  The purpose for John going to heaven is given next.  The Lord wanted to show John, and through him show us, the future events of human history and the eternal state.

c.  The key phrase here is the verb “must happen.”  All of the future events of human history must happen to resolve the angelic conflict.  Nothing can be left out.  Not a single judgment can be avoided.  They all must take place.  The plan of God will run its course to its predestined completion and no angel or man can prevent it from happening.


d.  The final prepositional phrase “after these things” relates back to the statement in Rev 1:19, “Therefore, write what you have just seen, both what is and what will certainly happen after these things.”


(1)  The statement ‘what will certainly happen’ refers to the future events that are about to be revealed to John in the rest of the visions of this book from chapter 4 through chapter 22.  The statement ‘the things which must happen’ refers to the same thing, namely ‘what will certainly happen.’


(2)  The phrase ‘what is’ refers to what is going on right now in human history; that is, the events of the Church Age from the day of Pentecost until the resurrection of the Church.



(3)  Therefore, the phrase in Rev 4:1 ‘after these things’ refers to the phrase ‘what is’ in Rev 1:19; that is, to the events of the Church Age—the present events of human history.


e.  Therefore, our Lord is saying to John that He will show him the future events that must happen after the current events of human history; that is, the Church Age.
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